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ОСОБЛИВОСТІ  ПЕРЕКЛАДУ МОЛОДІЖНОГО СЛЕНГУ В НІМЕЦЬКІЙ МОВІ
Вивчення слів специфічної ненормованої лексики набуває все більшої актуальності у наш час. Аналіз мови як суспільного явища потребує вивчення функціонування мови в різних прошарках суспільства та у професійних групах, оскільки тут виникає проблема взаємодії національної мови з соціальними діалектами, літературного розмовного мовлення певної епохи з нелітературним мовленням.

Субмови замкнутих груп, чи соціолекти, вживаються досить ізольованими прошарками суспільства, яких об’єднує спільна мета, служба в армії, навчання (студентська мова: Assi, Prof) чи проведення дозвілля. Метою вживання цих субмов, відомих як сленг (Slang), стає відгородження та самовіддалення їх носіїв від суспільства. Лексика цих мов, як правило, стосується типових реалії життя (гроші, дівчата, секс, музика, політика)[3, с.186].
Вагому частину розмовної мови складає сленг, який відіграє велику роль у вивченні мови. Практичний інтерес викликає молодіжний сленг. Як особлива форма спілкування молодого покоління він не втрачав і не втрачає своєї актуальності.
Молодь як соціальна група суспільства завжди прагнула протиставити себе світу дорослих. Крім того, суперництво, яке існує між окремими молодіжними групами, найяскравіше відображає характер суспільного розвитку. Сленг, який використовується в неофіційних формах мовного спілкування, набуває актуальності через різні причини. В одному випадку сленг – це знак протестної реакції на суспільні суперечності і життєві незгоди; в іншому – це знак потенційної агресивності, готовності до відкритого зіткнення. Суперництво між представниками різних соціальних груп супроводжується конкуренцією мовних форм і стилів спілкування [1, с.32].
Під терміном «сленг» розуміється нелітературна додаткова лексична система, яка представляє паралельну експресивно-оцінну, найчастіше стилістично знижену синонімію позначень загальновідомих понять і належить певній соціальній субкультурі; різновид соціолекту – соціальномаркованої лексики певної суспільної групи у межах національної мови. Сленг не є формою існування мови, оскільки не має власної специфіки фонетичного та граматичного рівнів і грунтується на закономірностях національної мови [7, с.560].
За визначенням Розенталь Д.Е., Теленковой М.А., сленг – це слова і вирази, що вживаються особами певних професій або соціальних прошарків [7, с. 25].  
Молодіжний сленг є дуже цікавий лінгвістичний феномен, побутування якого обмежено не тільки певними віковими рамками, як це ясно з самої його номінації, а й соціальними, тимчасовими і просторовими рамками. Він існує в середовищі міської учнівської молоді – в окремих більш-менш замкнутих референтних групах. Молодіжний сленг виникає часто як протест проти словесних штампів, одноманітності тьмяної повсякденної мови, і, врешті-решт, просто бажання сказати гостре слівце, відзначитися, “зоригінальнічати”, що так властиво молоді у всі часи. Використовуючи у своїй промові сленг, молоді люди хочуть висловити своє критичне, іронічне ставлення до цінностей світу старших, проявити свою незалежність, самоствердитися, завоювати популярність у молодіжному середовищі, а також намагаються виділитися з маси особливо по відношенню до груп дорослих носіїв мови особливою мовою, так званим модним мовою.
З метою самоствердження, бажаючи виглядати сучасними, «просунутими», молоді люди починають вживати слова і вирази підвищеної емоційності, за словами Є. В. Розен, «сильні», «неспокійні» і навіть шокуючі слова і вирази, оціночні слова, що відрізняються від загальноприйнятої мовної норми, і які ніяк не можна визнати прикрасами розмовної мови. У хід йдуть елементи різнопланової лексики, іноземні слова, професіоналізми, вульгаризми. Особливо пишно «розквітли» вирази, які є за змістом синонімами слів «дуже добре», «відмінно», «прекрасно», «чудово» - «Super» (hoch besser als sehr schön), «Prima», «Klasse» , «Geil» (sehr gut), «Megageil» (sehr sehr gut), «Cool» (besonders gut), «Fett» (sehr gut), «Funky» (sehr gut), «Krass» (sehr gut), «Tierisch», «Teufisch», «Höllisch» (sehr gut)[6, с.181-183].
В. А. Хом’яков потрактовує сленг як особливий периферійний пласт нелітературної лексики і фразеології, причому він уводить два видові поняття: загальний сленг і спеціальний сленг. На його думку, загальний сленг – це відносно стійкий для певного періоду, досить поширений і загальнозрозумілий шар нелітературної лексики і фразеології в середовищі живої розмовної мови, дуже неоднорідний за своїм генетичним складом і ступенем наближення до літературної мови. Спеціальний сленг, за дослідженнями В. А. Хом’якова, – це специфічна лексика і фразеологія соціальних жаргонів і арго злочинного світу [9, с.15]. 
Отже, сленг – нелітературна лексична система, яка експлікує паралельну експресивно-оцінну, стилістично знижену синонімію позначень загальновідомих понять і є релевантною для певної соціальної субкультури[5].

Німецький мовознавець і педагог Г. Еманн виділив декілька підстав для використання сленгових одиниць: 
– бажання молодих людей обмежитися, дистанціюватися, закритися від навколишнього світу; 
– створення простої, вільної, неофіційної, розкутої атмосфери спілкування;
 – намагання виразитися оригінальніше, модніше, красивіше, смішніше;
 – прагнення створити щось нове, своє, особисте; 
– бажання молоді виговоритися, провести так звану емоційну “розрядку” під час агресивних або стресових ситуацій [10, с.27].

При перекладі молодіжного сленгу, основною задачею перекладача є досягнення адекватності – майстерно виконати різноманітні перекладацькі трансформації для того, щоб текст перекладу якомога точніше передавав всю інформацію, що містить текст оригіналу, дотримуючись відповідних норм мови перекладу. Збереження інваріантних стилістичних особливостей початкового художнього тексту, незалежно від його жанрової приналежності, є одним з найголовніших завдань будь-якого перекладу[2, с.98].
         При перекладі сленгу найприроднішим є використання функціональних аналогів за наявності їх в мові перекладу. При їх відсутності можна удатися до просторіччя, яке додає тексту, що перекладається, необхідну характеристику відхилення від літературної норми[4, с.329].
        Сленг представляє складність для перекладу, тому що деякі сленгізми можуть бути незафіксованими у словниках, враховуючи таку їх ознаку, як недовговічність та можливу тенденцію к зникненню. Вибір засобів вираження в мові перекладу залежить безпосередньо від з’ясування значення слова у контексті. Остаточний варіант перекладу повинен передавати не тільки значеннєві відтінки слова, але й експресивно-стилістичну забарвленість слова[6, с.62]. Наприклад: «Die Bambule – скандал, шум, бійка. Bambule machen – качати права», або «connecten, konnackten – познайомитися, заклеїти. Die Madels dort drüben sollten wir mal konnackten. – Дівчат там повинні ми заклеїти».
        Часто контекст змушує відмовлятися від вибору однієї з варіантних відповідностей, тоді доводиться шукати новий варіант перекладу - контекстуальну заміну, коли у зв’язку з особливостями конкретного контексту перекладач відмовляється від використання існуючої лексичної відповідності та підбирає варіант перекладу, що підходить лише к даному випадку[6, с.88]. Наприклад: «Das Brett – дошка, колода; труднощі, складна ситуація, вішалка. Das ist echt ein Riesen-Brett. – Це повна вішалка», або «atzend –  препаршиво, жахливо; кльово, круто, здорово. Der Film ist echt atzend. – Фільм справді класний».
          Крім своєрідного лексичного складу, сленг характеризується й своєрідною манерою вимови, варіантами морфологічних форм, певними типовими синтаксичними конструкціями. Такі маркери можуть бути використані перекладачем при пошуках контекстуальної заміни тієї чи іншої сленгової одиниці[11, с.24].
Неабиякі труднощі становлять сленгові одиниці при перекладі. При цьому слід враховувати такі моменти: денотативну семантику, рівнозначність позначуваних понять, оцінку, соціальну спеціалізацію, ступінь стилістичної зниженості, внутрішню форму, частиномовну приналежність, комізм. Перекладачеві необхідно віддати перевагу обережному перекладові, так як гіперхарактеристика і відхилення від змісту набагато небезпечніше, ніж недостатність і неповнота інформації[8, с.377].

Отже, вивчення сленгу німецької молоді набуває зростаючої актуальності в умовах міжкультурної комунікації, допомагає краще представити своєрідність національної картини світу, сприяє розвитку комунікативної компетенції, надає унікальну можливість для включення молоді в активний діалог культур. 
Незнання ж сленгу призводить до різного роду курйозів і мовних помилок, комунікативних «збоїв», попередженню яких необхідно приділити пильну дослідницьку увагу.
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